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Újdonságok.
„ CÁ koronázd») ünnepi részleteiből és elő- május közepe tá ján  m ár leérkeznének, h a  v á ra tlan

készületeiből az ünnepélyt rendező b izottm ány a esem éűyek közbe nem jönnek . A_ koronázás nap-
következőket tu d a t ja : A  koronázás u tán  k irá ly n é  já r a  a  lánchidtéren levő házak ab lak a i m ár igen
ő  Fölsége átöltözködvén, palotabölgyei kíséreté- keresettek  s nagy  összegekért bérelteinek  ki. Az
ben gyalog  indül Щpalo takérten  á t a  D u n ap art akadém ia-palota ab laka i is jobbára, k i van-
feli£ I t t  ünnepélyesén díszített gőzhajó yárand ja, n ak  véve, a  m elyekért ígért és befolyó összegeket
m élyen ő  Fölsége és kísérete P estre  átjővén, a  az akadém ia m int testü let el nem  fogadvá.n, azo-
IJo y d -ép ü le t erkélyérő l nézi a  koronázási mene- k á t  az irói segélyegyletnek a ján lo tta  fel. Ji. helyes
tét. A  L loyd-épülettöl oldalvást, a  D una-part mél- a jánlat fo ly tán  az irói segélyegylet alap tőkéje p á r
|e t t  lesz fö lállítva a  d ip lom aták és külföldi köve- ezer forinttal fog gyarapodni. A  n agy  terem  abla-
í e k  díszes állványa. A  parton  lefelé fölállítandó k a i — m int m ondják — császárné ő F elsége kisé-
több i á llványokat és k a rza to k a t a. város fogja re te  egy részének vannak  kibérelve. A  vo lt N ákó
m egrendelni, az á ra k a t és helyek  szám át úgy  szab- féle házban, a  Iánchiddal szemközt, egy egy ab lak

j v á n  meg, hogy a  tú lterhelés k ikerültessék. A  á ra  280 —  300 fo rin tra  rúgo tt fe l.D rá g á k  és kapó-
f L loyd-épület m indkét fölén pom pás diadalivek sak kezdenek lenni a szállások is ;  kétség te lenül

fognak  emeltetni. A  k i r á l y - d o m b  a  lánchíd- igen nagy számm al fognak az idegenek is fő váró
té r  közepén, szem ben a  lánchiddal, ugyanazon sunkba tódulni s lak ásra  leend szükségük. E n-
helyen, hol m ost a lám pa-oszlop áll, fog emeltetni, nélfogva a  városi kap itányi h ivatal fe lh ív ja  m ind- 

-• három  fö ljá ra tta l: egy ik  a  D oro ttya-u tca , máso- azokat, k ik n ek  ez idő a la tt kiadó szá llása ik  lesz- 
.1 d ik  a  lán ch id , harm ad ik  az akadetaia  felől. А  пёк, hogy azokat a városházán, földszint 23. sz. 
i koronázási d i s  z m e n e t ,  m iután О Fölsége elő- a la tt je len tsék  be.

szőr az egyházi szertartást a  M átyás-király  tem- * f.) A tudom ány és„közok-
' plom ában, s az úgynevezett helyőrségi templom- ta tás ügyének  egy, m ár a  m últ nyáron  lelkében  
' ban a  sarkantyus lovagok fö lavatását bevégezte, lesú jto tt bajnoka, a  hazafias szellemű, nem es szi

li P es t felé fog dndulni^ azon esetre, ha a  tervezett vü, nagy  m unkásságu P u rg sta lle r József, a  ma- 
% koronázási üj u t addig  el fog készülni, a  bécsi ka- gyár- és erdélyországi kegyesrendiek korm ányzó- 
’1 pun  át, h a  nem, az A lbrecht-uton, innen a  lánc- ja , a  M. T . A kadém ia rendes tagja, apr. 11-én Ье- 
s' h id ra  vonul a  m enet. A  pesti parton  jo b b ra  for- végezte földi pályáját. Tem etése szom baton dél- 

dúlván, a  D unapart m ellett halad  el a  m enet a  u tán  tö rtén t Schw artzer budai intézetéből, hol vég- 
pesti főtemplomhoz, m elynek piacán, a  szent há- nap jait töltötte. A  kegyes rend, az akadém ia, s 
rom ság  szobra előtt fog végbem enni az e s к  ü  t  é az irodalom  m egőrzik  emlékét, 
t e l .  Innen  a  városháztéren át, keresztül a  váci — v.— (Egy kitűnő hazai festészi tehetségre hívjuk
és a  D oro ttya-u tcán  a F erenc József-téren fölál- fö l a figyelmet.) E z a  M ünchenben, m agát a világ- 
lito tt k i r á l y d o m b  felé m egy a menet, hol a  h irü  K aulbach o ldala m ellett képező ifjú Mun- 
kardvágás történik. A  város kidiszitésére, úgy- kácsy Mihály, k in ek  ónja u tán  lapunk  m ár több 
szin te a  k iv ilág ításra  n agy  terjedelm ű előkészüle- eredeti felfogású és erőteljes képet közlött, m i
tek  fognak történni. A  kivilágítás a lkalm ával lyek  v a lán ak  többek  közt.m ú lt szám unk „Falusi ■■ 

- -nagyszerű tűzijátékot is rendeznek. A  néptinhep- “ s tav a ly i első évnegyedi folyam  un k 
á é i  nem  fog hiányozni sem a hordók nyilvános b an  a  önWzködések.u M unkácsyt egy
csapraütése, sem a  szokásos sü lt ökör. A  boros ideig a  m ag y ar képzőm űvészeti tá rsu la t pártfogá- 
h o rdók  és a  kiszem elt á lla t ünnepélyesen földi- sába vette s a lkalm at nyú jto tt nek i m agát a  bé- 
szitve fognak  a  város fő-utcáin á t a  városligetbe esi festészeti akadém ián képezhetnie, hol Ja n k ó  
vitetn i stb. Azon u tcáka t, m erre a  diszm enet el- Jánossal együtt ta n u l t ; előre törekvő v ág y a  azon- 
halad , ú jra  kövezik, s ehhez m ár e héten hozzá fog- ban  M ünchenbe vonzotta ő t , a  m űvészetek mai 
tak . A m enet a lkalm ával csak  lóháton vagy gya- A thenéjébe, a  legnagyobb m esterek o ldala  mollé, 
log  lehet já rn i, kocsikon nem. A  nagy  nem zeti ün- hol azonban sok anyagi bajjal kell küzdenie, me- 
nep napja m ég nincs határozottan  k itű z v e ; m ájus lyek  enyhítéséül egy  vázlato t készített az 1838-diki 
végén  vagy  jun ius elején fog m eg történni. A ddig  pesti árvizet áb rá z o lv a ; ez a Pesten  székelő k ép - 
fo lynak  az előkészületek, m elyek eddig kü lönben  zőm üvészeti társu la t helyiségein is k i vo lt á llítva , 
n ag y  részt m ég tervekbő l á l lo t ta k , m ik igen m ost pedig Bécsben van M unkácsy folyam odvá- 
sok m ódosításon m entek keresztül. Az ünnepre nyáva l eg y ü tt, melyben az osztrák  ko rm ány  ré- 
Bécsből jövő udvari személyzet, a  cselédséggel széről (m agyar adókból is) művészi cé lokra  for- 
ogyü tt, több mint 500 személyből fogna állani s ditandó 25 ezer írtbó l ő is k é r segélyt. Ig en  k ér-







K eszth e ly  és környéke.
(Vége.)

Gondolhatnék, hogy Keszthely vidéke szorgal- j után nagyobb birtokosoknál az aratást még pün- 
mas népének gyönyörű fájával és szőlőivel min- | késeikor magukra vállalják, részesek segítségével

F estetlek  Tasziló nténesnkla Keszthely környékén. (Bozóth D. eredéit,je u. rajz. Qreguss 1.)

den vágya beteljesült, podig dehogy, ők ennél is 
többet akarván, még mielőtt szellőjükben fonto
sabb teendőjük lenne, Somogyba mennek. Itt mi-

elvégzik azon jutalomért, mi a kialkudott összeg
ből munkásaik után fönmarad.

De nem csak ezek ám a tevékenyek, az iparkodó



aradiak is megjárják a Balaton környékét, s liáió- rülötte kisebb nagyobb távolban gyönyörűen ól
jukat kivetni ők is megkísérlik. helyezett hegyek, völgyek, fák, tó s a rendezetlen

Vanyarc lakosainak viseleté a már elmondott, házikók, távol eső falvak regényes képe, csábi-
a mi pedig a szójárást illeti itten, valamint Készt- tott kietlen tetejére. Ezelőtt a Balaton teljesen
hely egész környékén, eme kis párbeszédben vé- körül öleié, de már most ez is elhagyta,
lem ezt bemutatni: Kevésbe került, hogy a 7!) ölnyi önálló dombra

_Hú ment a Csicsa ? tkiidenémcsuszókáér, ez feljussunk. Lent még valami halászkunyhót vél-
w leggyógyéfja sebemet: mászentén megfej érj edette.tem látni, s most egy náddal födött, torony nél- 

— V á m e g e t t e  vá. mi a huj csőt; hátú kupába kiili kis kápolna állott előttem. Valamikor, amint
vertem, osztá ement, penigmá de vá emenekutána, mondják, remeték lakása volt c helyen s még

Használják a közép «- és e-t. azok építették volna, de az én figyelmem talán az
Számos patakocska gyarapítja itt a Balatont s ujabbkori javítás miatt semmi ódonszerüt rajta

kettőn kicsiny csapos malom is van építve. A fo- föl nem fedezhetett, a mi о hirt bizonyossá tette
lyóvizi malmok fölött azon tulajdonságával gyö- volna.
zedelmeskedik, hogy télen nyáron egyaránt őröl- Két, a tető alá helyezett kis harang kiséri örök 
hetni rajta. nyugalomra az elhunyt vashegyi polgárokat, kik

Nem ritkaság, hogy egy-egy pozsgás menyecske e helyet sirkertül, jobban mondva sirdombul hasz- 
csipős hidegben ilyen patakban állván, ruhane- náljak.
műit mosogatja; mert ez a viz mindig bír annyi Maga e hely rideg, mint a halál, alig van rajta 
meleggel, mint bármely viz nyáron át. Sőt a Ba- egy kis zöldolő fii, de a kilátás éden» tár elénk; 
latonban is vannak egyes helyek, hol 'egész télen bármerre tekint is szemed, el égül ton legelhet a 
sem fagy be. Ezek, és a nagy durranással kelet- kellemes tájon.
kezett repedések egyaránt veszélyesek a korcso- Előtted a magyar tenger, a rajta lézengi» ha- 
lyázókra. lász-sajkák, az egész Balaton homályba enyésző

Ami erre ritkaság, két gémes kút is tűnt szó- partjai, 
membe. Többnyire csak csigával ellátott kutak Ha a tónak hátat forditsz, előtted a távolban 
vannak meritgetö eszközök nélkül; kiki saját kő- Szigliget, Badaeson, Csobánc, s tiszta időben még 
telére erősített vödrével eszközli a meritgetést. A Sümeg vára is. Jobbra-balra a legszebb változa- 
vizet kétkerekű kis kocsin szállítják olyképen, tosság, mind megannyi jutalomként áll a szemlélő 
hogy hosszú rúd végére két faderékböl metszett, előtt, ki ezen kis kirándulást nem sajnálta, 
átfúrt s tengely által összekötött kereket alkal- 
maznak, míg a felső végével vállhoz támasztott
rúd középtáján a vízzel tölt faedény lóg. Hogy leírásom címének eleget tegyek, megom-

A házak mind terméskőből s ritkán téglából 1 kendőnek vélem az u. n. „ Vad/e<ínylikatu is. Meg- 
nádtetővelépültek; az orré szükséges nád,gyékény lehetős térméjii űr, melyről a köznép közt egy 
a Balaton partján, (mig le nem csapolták) na- rege kering. Ugyancsak a feneinlitett okbul hozom 
gyobb mérvben termett, de, mióta gyökereik a fel az uradalmi vadas kertet is Büdöskuton, bár 
vizből kimaradtak s elszáradtak, a mit itt soha itt csupán vaddisznókat tenyésztenek, 
sem alkalmaztak, a zsúpra kell szorulniuk, kémény Ezeknél érdekesebb azon hely a Balaton mel- 
nélkül, de azzal is. lett, mely itt a „ nevet viseli. Midőn az utas

A füst ezért vagy a koriylmajtón, vagy a padlás- a sz.-györgyi állomásról Keszthelybe hajlat, elö- 
lyukon keres magának utat. Olykor füstölög az szőr is meg kell állnia a tóba ömlő kis Zala folyón 
egész tető, s az idegen csak bámul, hogy aharan- átvezető hídnál, vámot fizetendő; itt van Fenék, 
gokat félre nem verik. s az urodalmi épületek, melyek közt föltűnő a gróf

így van ez Keszthelyen is, de itt télen nem lát- menne-akta; minden esetre érdemes a megtokin- 
hatunk annyi elpnhult alakot, mint ott, kik egy tésre, már csak azért is, hogy meggyőződhessünk, 
egy nyakon függő rókaprémbe dugnák fagyos miszerint célszerűbb helyet az orsz. gazd. képző 
kezeiket. intézet számára alig képzelhettünk volna másutt,

Végre célunkhoz értünk s a távolból gyakran mint épen Keszthelyen. — A gazdának készülő 
nézegetett, regényesnek tetsző kiálló magaslat gyakorlatilag szemlélheti mindazt, a mit az inté- 
kopár alakja állott előttem. zotben hallott, — a különféle talaj, jeles borter-

Szent-Mihály lábánál álltunk. Ha többet nem melés, ló- s juhtenyésztés s egyéb gazdaságba 
reméltem volna, azonnal visszafordulok, de akii- vágó dolgok, mind-meg-annyi bizonyítékai annak,

242 íí A Z A N К S А К Ü [ .F Ö L  D.
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hogy az itt fenálló első magyar intézet, a kiképe- 
zésben is első lennel.

Beszélik, bogy itt hajdan váracs is volt, s rom
jait az uraság szépészeti szempontból nem épen 
régen hordátta szét. Nyáron a költői érzelmű ura
csok gyakran meglátogatják e helyet, hol idilli 
halászkunyhók pajn ikcífihalra csábítják a dilettáns 
éhezőt; ilyet már láttam, bár még itt nem, de hogy 
a hírneves fogasról nekem is legyen fogalmam, 
több hasonnézetü kollegával a Balaton partjára 
rándu ltunk.

Előre köszörültem fogaimat, gyomrom is hozzá 
készült s alig vártam, hogy mint alföldi legény, 
e nevezetes valamivel közelebbi ismeretségbe 
lépjek.

— Uraim, szólt a vendéglős, először halpap
rikás lesz, fogadják mint csekély ajándékomat*

— Ohó, jó lesz biz az, — köszönjük! hangzott 
minden felől.

— De — vágott közbe fölemelt hangon a ven
déglős, — legyen szerencsém máskor is.

Mért ne, gondoltam magamban, hisz egy kis 
halpaprikás is jó lesz, mert Szegedre emlékeztet, 
s épen szavamat akartam adni, hogy biz eljövök 
én is, midőn valamit az asztalra tesznek.

— Ejnye, vájjon mi ez? kérdem mellettem ülő 
I kollegámtól, és magam is néztem a tiszav'dékitöl

nagyon különböző eledelt.
Ez alatt megérkezett a fogas is : ez sült volt, 

azonban dacára hatalmas étvágyamnak, valami 
rendkívüli jóságot nem szíhattam belőle. De ven
déglősünk nem annyira a gyomorra, mint inkább 
a torokra számított, mert nagyon is sós halacs- 

I kaja igen kérte elemét, mi azonban „badacsonyi“ 
és „tomajr* lében úsztattuk.

fíozóth Dezső.

A derék agglegény.
Szakálla és haja őszbe vegyük 
S mint agglegény, magán él egyedül.

Szive még a régi, —  lángol, szeret, 
Megcsalták bár sokszor az emberek.

Kit imádott ifjan , s oly égien ;
Hogy üdv volt a bú is érzelmiben ,

Gazdag férjhez ment a hiú leány,
S baráti elhagyók egymásután.

A ki szeret híven, változatlan :
Adrándozó , de mély fájdalma van.

Hajós, egy szebb, messzebb parthoz evez, 
Vezére, csak egy csillag fénye lesz.

Ez mutatja ösvényét egyedül ;
S hol elsüllyed más, ö el sem merül.

A kéj, az élv csábító örvénye,
Nem sodorja iszapos ölébe !

Ábrándozik még —  hát szeret!
De szerelme tárgya, nem a szemek,

A mikben egy tündérvilág ragyog. . .
A mit szeret —  nem ily szép, de nagyobb !

Az igazság, a szabadság képe,
Hol a tündér-fátyol meg van tépve.

Arcuk vérzik, szemük könynyci teli , .  .
Az agglegény csak őket szereti .

Független ö, habár mindent vészit •
Nem öli meg nejét és gyermekit

Az életgond, s érdek oly sok szála 
Nem fonhatja be a szolgaságba.

Mi elnémít, —  az ércnek csengése,
Be nem hathat érckemény leikébe.

Erdemjelre nem vágyik, hogy lássák ; 
Bevégezi titkon hivatását.

Hol meghajol a hízelgők serge,
Hol nincs a ki felszólalni merne,

Hol árucikk a becsület, jellem,
Hol a gazok törnek a jók ellen,

Hol a gyáva : hős szerepet játszik,
Mig a bátor csörgeti rabláncit :

A síkra lép, mint Leuktra hőse,
Ki egymagán élt, halt —• ámde győze.

E számítón görnyedő világban,
Hol oly kevés igaz hol dog-ág van,

Hogy a mi, beillik üdvösségnek •
Ha szegény, rémkép a családélet!

8 az ifjú már kincs, kéj után eped, 
így hervaszt egy virágzó él té t :

Maradjon az agglegénység szégyen ;
De szép, ha igy él, hal szerelmében!

C sepeli S án dor.
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Ли u j l a k a  s.
— Ueszély.—

n i-
(Folytatás.)

Nem akarjuk állítani, hogy az őrnagy ur vala
mi különös jóstehetséggel birt volna. Az ilyen 
jól meghízott, tisztességes stabális tiszteknél nem 
igen szokott helye lenni a misticus sejtelmeknek 
és jóselőérzeteknek.

Mikor az őrnagy ur azt a szót ejtette ki ajka
in, hogy csak meg ne bánjátok még: nehezen birt 
valami rejtélyes előéltetekkel; legalább a nagy
ságos asszony nem sokat adott férje jóslási tehet
ségére s nem is vette kellő komolysággal az intő 
szavakat, nem vette oly komolysággal, mint a hogy 
egy nyugalmazott őrnagy és családatyának sza
vait venni tartozik családja.

Meglehet, hogy a korszellem bírta őt erre, mely 
az emberi méltósággal megférhetlennek tartja az 
auctoritások elismérését.

E szabadelvű nézet folytán az őrnagy ur aucto- 
ritása nagy csorbát szenvedett a két kisasszony
nál is, kiket szerencsés vala leányainak nevez
hetni.

Egyébként meg kell vallanunk, hogy nem is 
tartjuk helyesnek azon módot, melylyel az őrnagy 
ur minden alkalommal igyekezett auctoritását 
igénybe venni, s minden alkalommal döntő szót 
akart mondani a sült kappanok és liba-pecse
nye tökéletes vagy kevésbbé tökéletes tálalása 
fölött.

Ha elismerjük is, hogy e részben 56 éves élete 
bő tapasztalásokat nyújtott, hanem más részről azt 
is el kell ismernünk, hogy a hölgyeknek, habár 
fiatalabb korúak is, joguk van ítéletet hozni a fö
lött, vájjon a liba kellőleg van-e megpiritva.

S miután a libák tárgyában a vélemények 
gyakran eltértek, s miután az igénybe vett aucto- 
ritás nem mindig használt, sőt mindinkább csor
bulni kezdett, megfoghatóvá válik előttünk, hogy 
az őrnagy ur szavait nem vették épen szentirás- 
nak a nagyságos asszony s a kisasszonyok.

Egyátalán nem tudták elképzelni , hogy mi 
okuk lenne a megbánásra.

Itt végre oly lakást fogadtak — igy vélekedék 
a nagyságos asszony — hol tisztességes viziteket 
elfogadhat az ember; a vizitekre pedig nagy szük
ség van, miután a két kisasszony azon korba kezd 
lépni, melyben nem lehet mondani, hogy túlságo
san korán volna férjhez menni. A Józsefvárosban 
embert sem látták. Hisz ott csupán csak káposztás

kertek, mosónők és tejesasszonyok közt laktak. 6  
nagysága elhitette magával, hogy csupán anyai 
gyöngédségből költözködött ide, csupán leányai 
sorsa iránti gondoskodásból.

Hogy az uj lakás háromszor annyiba került, 
mint künn a Józsefvárosban, azt az anyai gondos
kodás nem vette számításba. Mit tegyen, a mikor 
leányai jövőjéről van szó. S hogy az uj lakásba 
uj bútorok is kellettek, hogy az őrnagy urnák nem 
lévén kezénél elég pénze, egy kis adósságot is kel
lett csinálni, az mind nem jöhetett számításba, mi
kor a leányok jövőjéről van szó.

A nagyságos asszony ezt mind oly mogcáfol- 
I hatlan ékesszólással adta elő, hogy az őrnagy ur 

csak sóhajtott rá, és hallgatott.
Igaz, hogy mindjárt első nap egy kis kellemet

lenség érte itt az uj lakásban, hanem hát ki fog 
törődni ilyen csekélységgel, mikor, mint azt a 
nagyságos asszony mondá, a leányok jövőjéről 
van szó.

A szegény kappanok és pulykák, kik áthozat
tak az uj lakásba s most szűk ketrecbe zárva, al
kalmuk lön búsulni, megbánni előbbi közönyössé
güket, melyet az áthurcolkodáskor tanúsítottak, 
az előszobába lettek elhelyezve. Nagy tágas ho- 
lyiseg volt ez, a hol bizony igen kevés helyet fog
laltak el és senkit sem háborgattak; mindamellett 
már másnap feljött a házmester, azon határozott 
kijelentéssel, hogy az előszobában nem adathatik 
hely a kappanok- és pulykáknak, a háziúr azt 
nem engedi meg.

— De hát hová tegyük ? — szólt az őrnagyné. 
— A konyha oly kicsiny, hogy mozdulni sem le
het benne. Hová tegyük hát?

Erre nézve á házmester nem tudott sem utasítást, 
sem felvilágosítást adni; ő arról nem tehet, tessék 
akarhová tenni, hanem a házi ur nem engedi, hogy 
itt az előszobában maradjanak.

Hiába igyekezett a nagyságos asszony megma
gyarázni, hogy itt kell maradniok, mert hisz más
hova nem tehetik, a kérlolhetlen ember folyvást a 
a házi urra hivatkozott, s a nagyságos asszony 
végre oly ingerültségbe jutott, hogy kiadta a sza- 
kacsnénak a rendeletét, ölje meg azonnal vala
mennyi kappant és pulykát.

Midőn e szomorú eseményről értesült az őrnagy 
ur, levertsége hatást nem ismert s valóban nagy
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szükségovolt Ferenc vigasztalására, ki ura iránti 
tiszteletből búsult ugyan, hanem bcnsőlog némi 
okot érzett az örömre. Három napig bőven része
sült a kappanpecsonyébon, melyet azonban ura 
iránt tartozó tiszteletből s hűségből,szomorú arccal 
kölött el.

Alig múlt el négy vagy öt nap, a házmester újra 
feljött, kijelentvén, hogy mosni ide fenn a kony-

kellemetlcnsége van az embernek, gondolta ma
gában , hanem hát a kellemetességek miatt el 
tűri ezt.

Egy nappal később ismét feljött a házmester. 
IJgy hallja, hogy a nagyságos őrnagy urnák ku
tyája van. Még ugyan nem volt szerencséje látni 
a lépcsőn, hanem hallotta, és ha ez csakugyan 
igaz, hát ő kijelenti, hogy kutyát, kéri alássan;

Dante és Virgil a pokolban. (Szövege c*i 247. lapon.)

hában nem szabad; azt nem engedi meg a házi ur. 
Minden ellenvetésre igen egyszerű volt felelete : 
azt nem engedi mega házi ur. A ház nedves lesz, 
azáltal a fal gyengül, leroskad, szóval ő nem 
tudja miért, vagy hogyan, csakhogy nem engedi 
meg a házi ur.

Boszankodva újra, liánom ebbe is bole nyugodt 
végre az őrnagyné. Az ilyen cifra házakban sok

nem szabad tartani; a háziúr nem engedi meg.
Erre már aztán felriadt az őrnagy ur. De ő 

ugyan nem hagyja kutyáját; ő kész síkra kiszállni 
érte; nem félt az ellenségtől soha, most se fél és 
nem hagyja kutyáját, inkább kihurcolkodik mind
járt.

Erre meg aztán a nagyságos asszony rémült el. 
Közbenjárólag lépett föl, s tapintattoljos közben
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járásának, buzgó osedezésének, s mini az őrnagy 
ur mondta, a sok zaklatásnak az lőtt a vege, hogy 
ö nem bánja hát; ha az asszonynép úgy ragaszko
dik ehhez a lakáshoz, ha úgy gyötrik öt, hát nem 
bánja, legyen meg a kod vök, csak neki hagyjanak 
békét.

S elajándékozta kutyáját, mi által a viszály oka 
elhárittatván, az egész ügy békés utón elintéz- 
tetett.

Ezzel azonban nem lett vége mindennek. Nem 
telt bele három nap, mikor a házmester ismét feljött. 
Azt hallja, hogy a nagyságos uraság virágokat 
tart a szobában, nagy cserepes virágokat, me
lyeket öntözni is szoktak, s melyek által a ned
vesség a pallóba, a falba szivárog. Ezt nem ongedi 
meg a háziúr. Tessék a virágokat akárhová tenni, 
hanem itt nem szabad tartani.

Ez ellen már most az őrnagync protestált. О nem 
hagyja virágjait, nem dal я miatt össze a ház, nem 
hagyja ö, nem teheti máshova, hová tegye V

A házmester erre csak azt felelte, hogy ö, kéri 
alássan, nem tudja, hová tegyék, hanem a házi ur 
nem engedi meg.

A boszuság most már kölcsönös volt. Most már 
nemcsak az őrnagy ur, hanem a nagyságos asz- 
szonynak is volt panasza az uj lakás ellen.

— Mégis csak jobb volt odÉM|nn, kedves lel
kem, szólt sóhajtva az őrnagfl^Vott magunkban 
voltunk, senki sem alkalmatlmncodott. Mégis csak 
jobb volt ott a Józsefvárosban.

—- No hiszen jobbnak, jobb volt, — szólt meg
engedve ezt a nagyságos asszony, — hanem ez 
nobelabb.

S ez ellen aztán az őrnagy ur nem tehetett ki
fogást.

Sóhajtva bár, reá szánta magát a nagyságos 
asszony, hogy túladott a nagy cserepes virágokon, 
melyek miatt félteni kell azt a négyemeletes házat 
a romba dőléstő 1, hanem ez aztán az utolsó áldo
zat, gondolta magában.

Nos, nem is volt szükség több áldozatra. A 
házmester még egyszer feljött alkalmatlankodni, 
ezúttal azonban oly hathatós feleletet nyert 
egy ötforintos bankó képében, hogy azontúl csak 
alázatos tisztelet és kézcsókját jelenteni jött fel. 
A falakat nem fenyegette többé semmi veszély, s 
az ötforintos válasz óta nem kellett többé félteni 
a házat az összedöléstöl.

Ettől tehát megszabadultak, de ezzel nem érték 
el a nyugalmat. Nem azért lakik busz család 
egy házban, hogy egymásnak békét hagyjanak s 
egymást ne zaklassák. Az ember természetében 
mélyen rejlik az egymást boszantás iránti haj

lam, s azt csak nem kívánhatta Agyuffy Lénárd 
ur, hogy az ö kedvéért valaki lemondjon e ter
mészeti ösztönről. Legalább szomszédja, a ki 
jobbra mellette lakott, ogyátalán legkevesebb 
kedvet sem} mutatott о lemondásra. Már az első 
héten beüzent, hogy kéreti alássan, no tessék este 
oly későn zongorázni, mert az kellemetlenül hat 
az ő idegeire, pedig ő beteges ember s kímélni 
akarja idegeit.

Livia kisasszony, az őrnagy ur idősb leánya 
szenvedélyesen szeretett zongorázni, de a házi bé
kesség kedvéért most lemondott erről, legalább 
késő este 7 órán túl nőm nyúlt a zongorához. A 
gyöngo idegzetű szomszéd csak meg lesz most 
már nyugtatva.

Mintha olyan könyii volna megnyugtatni vala
kit, ha az ötven éves, köszvényes agglegény, mint 
a szomszédban lakó ur. Nemsokára át üzent ismét 
Agyuffyékhoz: kéreti, legalább korán reggel ne 
gyötörjék azzal a zongorázással, az ö idegoi nem 
állhatják ki; kéreti, hogy kímélnék egy kissé ide
geit s hagyják legalább békében aludni.

Teringettét! — szólt az őrnagy ur boszusan, 
— ennek az embernek ugyan sok baja van az ide
geivel. Hallod Livia, hagyj békét annak a zon
gorának. Eleget eincoghatsz1 rajta, ha délelőtt tiz- 
tizenegy órakor hozzá ülsz.

A szép Liviácska morgott magában valamit, a 
mi nem épen a gyermeki tisztelőt kifejezése lehe
tett, fenem ki venné azt szigorúan egy szép tintái 
lcánynáhga kinek, mint mamája azt oly gyakran 
megjegyzé, „minden jól áll.“

Nem lehet mondani, hogy Livia kisasszony va
lami nagy részvétet jérzeD volna a szomszéd ur 
gyönge idegzete iránt, de miután atyja kijelen
tette, hogy ő nem akar örökös pörpatvart, vesze
kedést a házbeliekkel, inkább visszamegy a jó
zsefvárosi kis házba, a hol csak maguk laktak s 

, a hol nem volt kivel veszekedni, e visszaköltö- 
zésre pedig legkisebb kedvet sem érzett Livia 
kisasszony, inkább tehát pihenni hagyta zongorá
ját s szigorúan megtartotta a szabályt, hogy dél
előtti tizenegy óra előtt nem ült zongorájához.

Csalódott, ha azt hitte, hogy a gyönge idegzetű 
szomszéd ur most már békén marad. Egy-két 
napig az igaz, hogy csendesen maradt, hanem 
aztán megint csak átüzent Agyuffyékhoz : kéreti, 
ha8’yjanak egészen békét annak a zongorának, az 
ö idegei egyátalán nem állhatják ki, se reggel, 
se este, se délben.

Ez aztán egészen kihozta már sodrából az őr
nagy urat is, Livia kisasszonyt is, a nagyságos 
asszonyt is, mind az egész családot. Ez mégis
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csak szörnyűség, oz zsarnokoskodás, őzt nőm tű
rik s az őrnagy ur annyira tüzbo jött, hogy pár
bajra akarta liivni a szomszéd urat.

Ebből nagy lárma kerekedett. A köszvdnyes 
szomszéd ur jelentést tett a város kapitányánál, 
hogy meg akarják öt gyilkolni, ö becsületes tőke
pénzes, a ki adóját pontosan megfizeti, a státus
nak kötelessége oltalmazni öt, kéret két drabantot 
magának a város házáról, a kik ^töltött puskával 
álljanak ajtajánál s őrizzék meg őt minden gyil
kos megtámadás ollon, ő megfizeti a drabantok 
napi diját.

Nagy pörpatvar, sok zaj és kellemetlenség lelt 
ennek a dolognak a vége. Agyuffy Lénárd őrnagy 
urnák annyi boszuságot kellett nyelni, a mennyit 
nem nyelt összesen, mióta eljött az ezredtől.

— No ennek mind ez az ide költözködés az oka, 
—> szólt mérgesen ; — kellett ez n^-künk, mikor 
régi lakásunkon békében, csendességben megma
radhattunk volna V

(V6ge köv.)

I érteni AvnoU i

E gy D aiite-kép
„Dante Virgil által vezettetvén, vigasztalja az 

irigyek lelkeit a pokolban“ cimc azon metszetnek, 
melyet mai számunk 5-dik oldalán közlünk, s pe
dig kettős célból, mert e kép ismét mutatja, hogy 
a halhatlan olasz költő ..Dunna Comédiájau az 
ecset s rajzónnak már nemcsak egy nagy embe
rét lelkesité (mint többek közt az e lapok olvasói 
által már ismert Dóré Gusztávot,) de közöljük e 
képet még azért is, mert alkalmat nyújt nekünk 
Franciaország egyik legkitűnőbb festészéről né
hány szóval megemlékezhetnünk. Az öreg Ingres, 
Franciaország legkitűnőbb művésze, csak nem rég 
hunyt el, azonban önmagához méltó tanítványt 
hagyott maga után Flandrin Ilippolitban, ezen 
Dante-kép alkotójában, ki némi tekintetben mes
terénél is magasbra emelkedett, különösen ha 
azon vallásos ihlet séget veszszük számba, mely 
bibliai vagy logendaszorü alkotásain olömlik.

Flandrin lyoni születés, s itt bemutatott képét 
szülővárosának múzeuma becses darabként őrzi.

s egy  in d ítván y.
Nagyalakú s nagyszerű kivitelű müveiből F ám 
ban 1863-ban „Flandria müvei ki dili fása11 cim 
alatt külön tárlatot rendeztek, melybe azon szám
talan magántulajdonos és egyház is bekiildé a 
Flandrin-félo müveket, ki ilyet birni szerencsés.

E kiállítás önkénytelenül is azon eszmét ébreszti 
föl bennünk, hogy talán nem volna hiú törekvés, 
ha akkor, midőn a koronázás idejére Európa 
minden részéből számtalan idegen s hazánk vi
déki lakói is tömegesen meg fogják fővárosunkat 
látogatni, — a magyar országos képzőművészeti 
társulat ,,/с/. МсЩШЫип'оТу müvei kiállítása“ cím
mel külön tárlat^Qpndeznc, melyből mind hazai 
közönségünk, mind a külföld minden oldalról 
megismerhetné ezen legnevesebb s a magyar név
nek becsületet szorzott festészCinket. Hiszszük, 
hogy a képzőművészeti társulat felkérésére min
den magán-tulajdonos rövid időre készséggel át 
fogná engedni a birtokában levő Markó-féle ké
peket. —у —v.

Egy m agyar iparos Törökország s A m erikában.
n i.

(Előléptetés egy kis furfanyossáy miatt. — Hogyan találkoztam egy fülűimmel. Vele történt kalandom. Magyarból
muszkái csinálok. — Tejért megyünk, s mit találunk ? — Tábori ut. — Példája annak, hogy Amerikában az apa érdemei 
egyszersmind nem a fiú érdemei is. — Baily ezredes szigora. — Zavargások. Halaira itelneky miért es kiért ? Megkegyel 

meznek, de mégis csak elitéinek. — Hogyan szökött meg Klem t Tovább-utazás.)

Jun. 7-ikén neveztek ki őrmesternek, egy elő
őrsi csetepaté után. Ez igy történt. Éjjelre egy 
cserje szélébe voltam kiállítva hatod magammal. 
Gyanítottuk, hogy közeliinkben „iobel-“eknck 
kell lenni, s tartánk tőle, hogy a sötét éjben meg
lepnek bennünket. Karókat szúrtunk tehát le a 
földbe, s köpenyeinket ráakasztottuk, aztán tü
zet gyujtánk, inig magunk kis távolban a pa
mut-földek szélébe lohoveredtünk, kéznél tartva 
puskánk at.

Nem sokára lövéseket hallunk. A karókra lö
völdöztek. Mulatság volt látni, mennyi puskaport 
pazaroltak a karókra, mig azok egyonkint ledől
tek a lövések alatt, Ekkor csöndesen előjöttek, 
s a tűzhöz mentek. Számukat nem tudom, de jócs
kán voltak. — Észrevettük, hogy a lövésekre a 
mieinkből is jő segítség, s a mitsein sejtekre tü
zeltünk. Négyet ejtettünk el közülök, a többi pedig 
megfutott. —• Társaink jót nevettek az ötleten, s 
én őrmester lóvék.
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Másnap egy földivel eredeti módon találkoztam. 
Ütközetünk volt, mely csak rövid ideig tartott. Az 
ellen megfutott, s mi üldöztük. En egy szürke lo
vas után iparkodtam, kit egyenruhája után fölis
mertem, hogy kapitány. Pompás paripája volt, de 
veszedelmére mocsárnak tartott, hol a ló nem tu
dott futni. A hátam mögül többször lőttek reá 
s pisztolyomat már én is kilődöztem. О is gyakran 
lőtt vissza, do célzásra nem volt ideje s nem talált.

— Hogyan, hát ön magyar ? - kérdezőm ma
gyar nyelven, mire ő rám bámul, s azt mondja :

— Mit csinálsz ebben a yankee-ármádiában, о 
közt a cudar nép közt ? Nem egyéb az, mint nap
lopó.

— Ejnye, ha ön naplopónak nevezi a mi ár
mádiánkat, — mondám mérgesen — akkor nem 
tudom, minek nevezzem az önökét.

Ezen összepereltünk, s én fölhánytam neki,

A párisi kiállítási park portugál pa vilion ja. (Szövege a múlt számban.)

A mocsárban végre m egakadt; rá tartva piszto
lyom, moly töltetlen volt, kiálltottam: „Add meg 
magad !“ Átadta fegyvereit, s én visszadugva 
pisztolyomat tokjába, az ő egyik pisztolyát a le
vegőbe lőttem: „Jó pisztolyod van,— mondám—• 
az enyém töltve sem volt.“

Képzelni lehet meglepetésemet, mikor e sza
vaimra elkezd magyarul oly cifrán káromkodni, 
Ínint csak otthon hallottam.

hogy nem szégycl magyar létére a köztársaság 
ollcn harcolni. Ha másképen bőszéi, szabadon bo
csátottam volna, de igy dühös lettem, s olkisértom 
az ezredeshez. Útközben megmondtam neki nove- 
mot, de ő nem akarta megmondani a magáét.

Az ezredesnek bemutattam mint foglyot és föl
dönét. Itt aztán megmondta nevét ; azt mondta : 
Szeba-nak hívják, de valódi neve Szabó volt, azon
ban az amerikai úgy ejti ki о nevet. Röstoltom,
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hogy ogy magyar a szabad alkotmány ellen küz
dött, s olhitottom az ezredessel, hogy nem magyar 
az, hanem muszka.

Egy Ízben Ammons kapitány megbízott, hogy 
két embert véve magam melle, menjek a legkö
zelebbi tanyára s hozzak tőjét. Amint a tanyához 
értünk, három lovat láttunk a tanya előtt meg
kötve, mellettük fegyverek. Azonnal tudtuk, hogy 
itt vehettek vannak, s a lovak és fegyverek szá
mából sejtettük, hogy ők is csak hárman lehet
nek. Leugrottunk lovainkról, s a mint a tanyába 
értünk, ogy francia öreg asszony jött ki siránkoz
va. „Van-e tej ?u kérdeztük. „Azok, a kik oda 
benn vannak, megitták !u — mondá. „No akkor 
azokat visszük ol.w Mi felvont revolverekkel a 
szobába toppantunk, s három konföderátust ta
láltunk ott. Egyik kapitány volt, a másik had- 
nagy, a harmadik az inasuk. Mielőtt idejök lett 
volna védelemről gondoskodni, elfogtuk őket.

A kapitány mindent megkísértett, hogy szaba
don bocsássuk. Csábított, hogy térjek át, s akon- 
föderátusoknál azonnal tiszt leszek, később pedig 
300 arany tallért kínált. De nem használt, s Am
mons kapitány jót nevetett, midőn mondám: „Te
jet nem hozhattunk, mert ezek megitták, de el
hoztuk hát őket.“

Folytattuk előnyomulásunkat. Sok apró csatá
rozásunk volt, a déliek, a csirkék és a pulykák 
ellen. Mert sohasem láttunk szívesebben semmit, 
mint a csirkéket és pulykákat, s a gazdasszonyok- 
kal sokat kellett viaskodni érették. De szükségünk 
volt rá, mert élelmezésünk rósz volt, miután az 
élelem nem érkezhetett rendiben. Sokszor négy-öt 
csirke és pulyka is lógott nyeregkápánk mellett.

Alabamába igyekeztünk, hogy egyesüljünk 
Shermann tábornokkal. Keserves ut volt, mocsáros, 
homokos helyeken; égető nap, majd eső, és oly 
rósz élelmezés, hogy több Ízben nyers kukoricát 
osztottak ki a katonaság közt. Meg* sem pihen
hettünk a kigyóktól és a tömérdek szúnyogtól. 
Ezekhez aztán hideglelés is járult. Lovaink el- 
satnyultak e több heti ut alatt ; de ez se baj volt, 
mert gyakran csupán azért kezdtünk apró csatá
rozásokat, hogy az ellenségtől lovakat szerez
zünk. Már a negyedik lovam volt, s ezt „Jeffu- 
nek neveztem el, a konföderáltak elnökének, Jef
ferson Ddwisnek nevéről.

December végén hajóra ültünk Now-Orleans 
felé, s oda karácson másod-napján érkeztünk 
meg. E napot Boldán nevű földinél töltöm, kinek 
boltja van itt, s csizmát, keztyüt, szivart és két- 
szersültet egyaránt lehet nála kapni,

1865. jan. ^-án Battonrouge városhoz mentünk,

s a város alatt ütöttünk tanyát. A lovasság, tü
zérség és gyalogság együtt volt itt, s nem múlt 
nap, hogy véres veszekedés no történt volna köz
tük, s nem múlt el veszokedés emborhalál nélkül. 
Példaadásul szigorukig kellett megfenyíteni a ki
hágókat, s kezdetben nehány kivégzés is volt. 
Többi közt felakasztottak egy 18 éves közkato
nát, ki egy tisztet lőtt le. Pedig e tíatal embernek 
atyja ezredes volt. Midőn már függött, fél órára 
lakó anyja akkor érkezett meg, s a szegény asz- 
szony keservében meghalt. Baily ezredes tulszi- 
goru volt, de nem ezért, hanem gorombáskodásá
ért nem szerettük.

A katonaság a városban is sok veszekedést 
vitt véghez, s majd minden este áldozatul esett 
egy-ogy polgár. Ennek folytán Baily ezredes szi
gorú parancsot adott ki, hogy a városba külön 
engedély nélkül nem lehet menni. Azonban a pa
rancs csak a lovasságot illette, »a gyalogok me
hettek, sőt egy ízben bált is rendeztek. A lovas
ság nagyon ingerült volt e miatt s vagy 30-an 
revolverekkel fegyverkezve a városba rohantak, 
egyenesen a bálba, s szétverték az egészet. Másnap 
aztán a revolvereket mind elszedték a közembe
rektől.

Fobr. 7-én épen egy órásnál voltam s tőle hallót 
tam, hogy egy Johnson nevű káplárt valaki az éjjel 
agyonlőtt a városban. Még ekkor nem is sejtet
tem, hogy nekem lesz bajom c miatt. Este két 
fegyveres lép be hozzám, s kijelentik, hogy fo
goly vagyok, kövessem őket a hadbíróhoz, mert 
én vagyok az, a ki Johnsont agyonlőttem. Hiába 
mondtam, hogy az éjjel ki sem mozdultam szál
lásáéiról. A hadbíróhoz vezettek, s az egyik őr 
esküvel is megerősítette, hogy látott engem az 
éjjel, midőn káplárját agyonlőttem, jól látott a 
holdvilágnál, s hogy oly tördelve beszéltem ango
lul, mint most. Az éjt szomorúan és aggódva töl
töttem a börtönben. Másnap hadi törvényszék elé 
állítottak, s kimondták: hogy felír. 10-én fel
akasztanak. Siralomházba kisértek azonnal; de 
délután újra törvényszék elé állítottak. Ott volt 
Badger ezredesem is, s pártomat fogta, de nem 
használt, mert egy 13 éves néger fiú újra erősité, 
hogy a gyilkos én vagyok; látott, a mint az ud
varon szaladtam keresztül, s három más katona 
szintén esküt tett, hogy én lőttem le káplárjukat. 
Visszavezettek tehát a siralomházba, s én bor
zadni kezdtem, rágondolva, hogy ártatlanul halok 
meg. Öröm egy angol születésű gyalog volt, s be
szédbe eredvén velem, kérdezte: micsoda szüle
tésű vagyok én V Megmondtam neki, s ekkor 
mondá: „A gyilkos német volt, mert németül hal
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lottam káromkodni.“ S azonnal bejelentő ezt. 
Febr. í)-iken délután ismét a törvényszék elé ve
zettek; hol egy másik fogoly is állt. Egészen meg
döbbentem; a mint láttam, annyira hasonlított 
hozzám. Epen akkor fogták el, a mint a forposzton 
át akart szökni. Már két nap óta kerestették, mert 
a gyilkosság után egyszerre eltűnt. Klein nevű. 
német volt, s ö lőtte le Jolinsont, amint ezt be is 
vallotta. Az ellenem tanuskodók egészen elámul- 
íak, belátva, hogy a hasonlat miatt tévedtek.

A keserűség kitört belőlem, dühbe jöttem, s 
kimondtam, hogy elment minden kedvem a szol
gálattól, mert látom, hogy egy szorecseny iiu sza
vára is többet adnak, mint ezredesemére s tár
saiméra, kik orősiték, hogy a gyilkosság éjjelén 
otthon voltam. Egyebet is mondtam, miért Hail у 
generális 10 napi sáncra Ítéltetett és közlegény
üké dcgredált.

A sánci munkát el is végeztem, de szerencsémre 
nem volt az terhes, mert egy tűzérhadnagy, ki 
látásból ismert, könyitott rajtam. Tőle halottam? í 
hogy Kiviül halálra Ítélték, de börtönéből meg- j 
szökött. Ugyanis hat gyaloggal volt együvé zárva ; j 
az őr azonban jó barátja volt, s oly egyenruhát ! 
kerített neki, milyet az örök viseltek. Klein aztán ! 
addig ingerelte fogoly társait, mig veszekedés tá
madt köztük, mire az örök berohantak, hogy le

csillapítsák ökot. Klein ép oly ruhában levon, mint 
ők, szépen kiillant, megmenekült,s Mexikóba ment.

Dacára Baily generális Ítéletének, nem vesztéin 
el őrmesteri rangomat. Balger ozrodesom azt mon- 
dá, midőn a büntetést kiállottam: „Takács, lépjen 
előbbi szolgálatába; Baily generálisnak semmi 
gondja az én regimentemre.u

Febr. 27-én parancsot kaptunk továbbhúzódni 
Mobil felé, hol Sherman tábornok a várost ostro
molni készült.

Harmadnap ismét New-Orleansban voltunk, hol 
levél várt reám szüleimtől és Romántól, ki Frank
linban volt mint katona. E városban okkor is 
nagyban folyt a gyapot göngyökbe rakása és ha- 
jóraszállitása, mely nyers terménynek ára okkor 
Európában roppantul felszökött, minthogy a dé
liek gyapottormésük legnagyobb részét, ezer meg 
ezer göngyöt, tűz által emésztették meg, nehogy 
a mi kezeinkbe kerüljenek. Itt küldök egy képet 
is, mely a gyapotkezelés különböző jelenetét 
ábrázolj a.

Itt; fölkerestem földimet, Boldán urat, s megis
merkedtem még az öreg Szapáry úrral is.

Miután fegyvereinket kijavították, s a lovakat 
megvasalták, utunkat tovább folytattuk.

(Vó^e UÖv.)

T ak á cs

A korona hazajövetele Becsből, 1790 ben.
(Egykorú n.íjílóból )

1784 bon II. József császár a koronának eddig 1 korona Becsből febr. 18 dikán József császár ha- 
való szállását, a pozsonyi várat, kis papok szcmi- 1 áIa előtt két nappal kiindíttatott,
náriumáváv áltoztatván, a koronát onnan, az or- Február 17-dikén megtétetvén a rendelések, gr. 
szág nagy botránkozására, april 13-dikán némely Pá[ffy Károly főkancellár összehivatván az ország
praetcxtusokat formálván, Becsbe vitette, s ama- ottmulató báróit (zászlós urait), velők együtt dol
ga kincsesházába, üvegalmáriumba tetette a többi után a kincstartó házba ment, ott mindnyájok lát-
< lenodiumokkal (ereklyékkel) együtt. Akkor volt tára a koronát, pálcát, arany almát, szent István 
Pozsonyban első menydörgés es záporesö azon palástját, kardját — a Mária Terézia koronázá- 
esztendőben. Kisérték a koronát a két őriző urak: sára készült köveskarddal együ tt—* az iivogal- 
Kaglemch és Nádcisdy, kik is azóta Becsben lak- márkimból kivetette, régi ládájukba rakatta, 3 
tak, és négy gárdisták^ u. m. Légrís, Pét ко- kulcscsal bezárta, s zárva másnap reggelig ott
vies és Zitkovszky hadnagyok, kik azóta az egy hagyta. Másnap reggel 8 órakor a kincses ház
tíóíh uron kivíil mind elhaltak. Becsben volt tehát eleibe állott három üveges hintó fí—(> lóval, és 
a korona, és minden kérelmek, protestaciók ha- egy 4 lóval. A Olcnódiumokat veres bársonyos 
szontalan valának , migneni 1790-ben, mind a ládában két udvari legény kihozta, s a legpom- 
magyarok mozgásától, mind a főrendeknek ne- pásabb hintára tévén, az ülésen levő deszkára le- 
mes dcclarátiójától indíttatván József császár, ja- csatolták. Л hintó mellé állott két lovas testőrző 
nuár 28-dikán kelt rendeletében, a törvény folyá- hadnagy, kivont karddal. Az első hintő megindul- 
sának az elébbeni lábra való állását, országgyü- ván, ült rajta Sóki major és lioczy kapitány két 
lése tartását, addig is pedig a koronának Budára gárdistával; a 2-dik hinten ment maga a láda és 
való leszállittatását meghatározta, mely szerint a a bakon egy inas, mellette két gárdista; a 3-ikon
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я kot koronaőrző grófok ; a 4-dik lovas hinton ! 
mentek a cselédek.

Ezen alkalmatossággal véghetetlon nép cső- ; 
dűlt össze Bécsben, kívánván a korona oltávozá- j 
sát szemlélni, annyival inkább, hogy a nagy drá- ! 
gaságnak magok a németek azt az okát adták, ' 
hogy az Isten a magyar korona nálok léteiéért i 
veri őket. E szerint indult ki Bécsből a korona j 
és 3 statiokon ért Budára, u. m. 1-ör Köpcsénbe, 
a herceg Eszterházy udvarába;

2- or. Nagy Győrbe, a püspök palotájába;
3- or. Esztergomba, az érsek és prímás residen

tial* áb a ;
4- er. Budán a várba s abban levő sz. Zsigmond 

kápolnájába. Minemü köz örömmel, Te Deum 
laudamussal, ágyuropogásokkal, illuminatiókkal 
fogadta a magyar haza a hazajövő koronát, lehe
tetlen azt voltaképen leírni ; lássunk hát csak né
mely örömeket státiók szerint.

1. A pozson-vármegyei nemesség, Pozson vá
rosának polgárai, az akadémiai ifjak mind ma
gyar öltözetekben gyalog és paripákon összegyü
lekeztek a gr. Forgács Miklós palotájához Po- 
zsonban, külön-külön zászlók alá, trombita- és 
sípszóval. Ezek mind a gr. Forgács vezérlése alatt 
voltak, többen mint ezercn. Ezeken kívül igen sok 
grófok, bárók, főnemesek s drága magyaröltözetü 
sok úri asszonyok verődtek rakásra hintákban. 
Kijővén Pozsonból átal a Dunán, az ország hatá
ránál, a farkasfalvi mezőn megállották, sátorokat 
vontak és ott várták a korona elérkezését, a bá
mulásra mindenfelől, még Bécsből is oda sereg
lett sok ezerekkel; a korona délután 3 órakor 
odajutván, megszólaltak azonnal a muzsikák, 
ágyuk, harangok Pozsonban. Az örömkiáltás az 
eget verte, akkor báró Perinyi kanonok és titu- 
láris püspök, a sátorban mondott egy örvendő 
orátiót. Innen ezer kiáltások és minden vigaszság- 
tovő szerszámok közt olkisérték a köpcsényi kas
tély kapujáig, hol a város bírói hirtelen kifogván 
a koronát vonó lovakat, magokat fogták be a há
mokba s felvonták a hintót a kastélyba; a főren
dek magok vették le a ládát és* vitték a rendelt 
palotába, hol a korona lakjából kivétetett, s kö
zönséges szemlélésre két Ízben, cstve és reggel 
kitétetett, a főrendektől strázsáltatott, Te Deum 
laudamus tartatott, hg. Eszterházy mindenokot j 
megvondéglott, a szegényeknek bő alamizsna ősz- j 
tatott. Február 19-dikén a korona a határig ha
sonló pompával s örvendezéssel olkisértetott.

2. Győr városa oly készülettel ülte a korona 
hazajövetelének ünnepét, hogy azzal hazafiui buz- 
góságát kijelenté. Az egész Győr vármegyei ne

messég a vármegye szélén várta lóháton, fegyve
resen, gróf Eszterházy és Festetics vezérlések alatt, 
a városi polgárság — magyarok és németok mind 
— sorba állottak külön-külön zászlók alatt, s azt 
kiáltozták teli torokkal „Éljen a magyar szabad
ság“ Elérkezvén a korona tobr. 19-én est ve 5 
órakor, előtte ment a püspök, káptalan, papság, 
tanuló ifjúság keresztekkel. A korona előtt dob, 
sip, trombita, utána a hegedűk magyar nótákat 
zengettek s kiáltották : Éljen a magyar szabad
ság !!! A várba érkezvén, a papok a nemességgel 
meghasonlottak: mert a papok a püspök udvarába 
akarták vinni, a nemesség pedig ellentállott, ki
áltván : „Nem engedjük ! az öreg templomba van a 
helye, azon az oltárony a hol sz. László király ko
ponyája tiszteltetik, a mely fon már ezen szent ko
rona megnyugodott\u így a koronaőrzők is a ne
messég kívánságára hajolván, a templomba holy- 
hezték, és hogy mindenek látnák, kitették. Mi
helyt bosötétedett, az egész város illumináltatott, 
sok inseriptiok szemléltettek a foslett koronák 
felett, mint: Napunk viradása. Hazánk ujulása. 
Egünk derüléso. Törvényünk ereje. Szabadság ép
sége. Nemzetünk élete. Óhajtásunk célja. Sebünk 
orvoslása. Panaszunk szünése. Örömünk kezdete 
stb. melyeket többnyire Révai Miklós Győrben 
tanító piarista készített. Egész éjjel a városban 
zengett a sokféle muzsika és még a sánta is ugrált 
örömében.

Másnap hasonló készülettel kisérték cl a koro
nát Komárom felé, hol délután 1 órakor köves 
ideig megállittatott, és 300 nemes s 500 komá
romi lakos tette meg a parádét.

3. Egész Esztcrgom-vármogyébcn, a merre ol- 
vittotott a korona, majd egy, majd más sereg ne
messég kisérte mindenütt ; Esztergomból eleibe 
mentek 100 lovasok s ugyanannyi gyalogok, mind 
csinos magyar öltözetben. Az érseki városból is 
sok fegyveresek s az érsek katonái mind egy
forma zöld ruhában. Azalatt 300 egyforma, ma
gyar fehér köntösben, bajokat rózsaszín pántli
kába kötött, s kezeikben égő viaszgyertyákat 
tartó leányok két sorjában várták a város végén. 
Febr. 20-án este kilenc órakor érkezvén a korona 
Esztergom határába, kezdettek mindenfelé az 
ágyuk és harangok megszólalni. Bevitetett a vá
rosba, melyben azelőtt is valaha lakott ezen pal
ladium, sok gyertyák s szövétnokek világánál. 
Elől ment a lovasság s gyalogság, két oldalról az 
említett leányok, a tolongó népnek pedig a log- 
szélosebb utca is keskeny volt. Azt követték az 
csztorgom- és hont-vármogyci uraságok , kiket 
Sissai Károly és Majthényi László vicispánok ve-
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nettek. A koronát a prépost illuminált szobájába • 
felvitték a legelső urak, és egy selyemmel bevont 
asztalra tevén, magyar orátiót mondott felette a 
Vicarius generalis ur. Azután a korona kivétetett, 
és mindenek nézhették, ekkor éjjeli 10, másnap 
ismét reggeli 10 órakor Te Deum laudamns tarta
tott, és 7 órakor hasonló renddel Buda felé indít
tatott a korona.

4. Február 21-dikén délután 4 órakor Budára 
érkezett, és a bevitele esett ily renddel : elől 
mentek azok, kik a koronát által vették a vár
megye szélénél, azután a kunok, jászok és kecs
kemétiek török síppal, a szent-endrei és budai lo
vasság, Buda városa lovassal, a pesti tanács ko
csikban, a vármegye deputatiói is kocsikon, sok
féle ruhákban öltözött nemes lovasok. Ezeket kö
vette a korona, mellette 0 gárdista, utána a pala 
tinus zászlóalja, azután a koronaőrzők hintója sa  
к isér ö nemesség ; ezalatt az ágyuk ropogtak, a 
harangok zúgtak; a királyi palotához érvén, G 
kirendelt nemesek vitték fel a korona ládáját a 
palota nagy száliájába, s helyheztették egy 3 
grádics magosságu, veres bársonynyal bevont 
helyre. Itt rövid órátiója lévén Zichy Károlynálb, j 
az ország bírójának, ki akarta nyitni a ládát, de 
nem nyilt ; németül más kulcsát kérte, melyre 
mond egy ott álló magyar ur , Németh Zsiy- I 
mond : „Kegyelmes uram, nem német korona 
az, nem tud az németül ; próbálja excellentiád I

magyarul, s úgy szóljon hozzá, majd kinyilik!44 
melyen mindenek elmosolyodván, a judex curiae 
is magyarul kinyitotta a ládát, s belőle a korona 
kivétetvén, a palota folyosójáról megmutattatott 
az összesereglett sokaságnak. Azután a láda a 
portól megtisztittatván, ismét elzáratott, a mikor 
egy német lokáj seperni akarván, mond egy ifjú 
magyar: „Félre . . . atta németje! hogy mered 
azt német kézzel fertéztetni ?w s maga aztán meg- 
seprette. Estve Pesten és Budán a legalábbvaló 
ház is meg volt világosítva, és sok rajzolatok és 
inseriptiók szemléltettek, csak a tanácsház előtt 
1000 gyertyák égtek és 50 akó veres és fehér 
bor folyt vala szabad italra, 1000 cipók osztogat
ta lak  ki a szegényeknek. Az országbirája, gróf 
Zichy a fő uraságot vendégelte, a budai tanács a 
nemesi rendet traktálta. Másnap a Te Deum lau- 
damus minden kigondolható pompával tartatott, 
hol maga herceg Botyányi József, az ország pri- 
mása és esztergomi érsek tartott istenitiszteletet. 
Ezen és még a következő napokon a várbeli tem
plomban 3 rendbeli őrizet alatt a közönséges né
zésre ki volt téve szüntelen a korona; eltelvén a 
3 nap, február 24-dikén a Clenódiumok elzárat
tak és rendre a nemes vármegyék fogják őrizni 
diétáig, (az országgyűlésig.)

(Vége к öv.)
Közli : l ío f fe r  E

T ö г ö к о г s z á i l e  v é 1.
— Cyprus szigete, LArnáka város, april 4. —

(Fényűzés mindenütt. — A note. — A ycvuzsálemi jjutriái'ka. — Cíovógolc. Hajóskapitányok mint pvédi kátorok. —Mozlimelc•
— A ramadzánrol. — Az 6 kor mai szépségei — A szentjános-kenyér hazája.)

Minden nyomor dacára, a fényűzés kitűnő Cy- 
prusban is, mit itten a bovándorlott európaiak ho
nosítottak meg, mi által magukat és a törzslakó
kat is tönkre tették.

Sehol annyi éhenkórász, foglalkozástalan fiatal 
embert nem találhatni aránylag, mint itt, kiket 
midőn elég merész vagyok munkásságra, valamely 
életmódra ösztönözni: „Mit akar önV“ — viszo
nozzák— „kereskedőnek, hivatalnoknak növeked
tem ; csak nem varrhatok pantalót, vagy csizmát!” 
— Nem szólnak-e nálunk is oda haza némelyek 
igy У pedig tisztességesebb volna saját munkássá
gokból élniük,—mint mamájuk ésthuguk gyüszüje 
után hörpintgetni! — Egyébiránt a mama s a kis
asszony is, suhogó selyemben járnak itt ki, de 
otthon hideg a konyha.

A lefolyt egy fél éven s farsangon át itt, a hi
valkodó osztályban egyetlen házasság som tör

tént. Pedig angyali szép nőket láthatni sétákon és 
templomokban; de az illető erősebb nem, a szó 
szoros értelmében fél Hymentől. Az cgyébkénti 
erkölcsiség mégis szilárdon áll, és a vallásosság 
is erős, sőt kivált az orthodox népnél — épen 
vakbuzgó.

A vallásosság őrei r. katli. részről: pár jeru- 
zsálemi s marónita világi pap, sz. ferenci és mino
rita barátok és sz. józsefi irgalmas apácák, kik 
mind egyenest a jeruzsálemi patriárkaságtól füg
genek.

E magas egyházi méltóságra nézve tudni méltó, 
hogy az a keresztes hadjáratok megszűnése óta 
üresen maradt. Csak nehány év előtt állíttatott 
helyre, Valerga József ö boldogsága (cime: Boati- 
tas) személyében, ki a minap itt járt hivoi látoga
tására; s elmondhatom róla, hogy derék, müveit,



egyházi es polgári ügyekben érdeműit aggastyán. megy át az örömünnepbe, nem pedig napszál Ita- 
Bérmált és igen szépen szónokolt. és keltekor.

A görög vallást, mint egész keleten, pópák ^  ,Koraié nem neveztetik som ni-, sem fel-ko
megszámlálhatlan sokasága tanítja. — Protestáns, ráírnak, E szó egyszerüleg könyvet jelent ; ,E1-
egy pár angol családot kivéve,’ nincsen, és Így k°rán< == ,A könyv' magas értelemben, mint mi
sem egyházuk, sem lelkészük. Maga az angol hmk a ,Szent irás.
konzul tart vasárnaponkint kegyes elmélkedése- ^  próféta neve pej-gltámber} nem pégámfer.
két, valamint hajóikon maguk a kapitányok. Az ünnepi köszöntés : „báiráminiz kháyr olszun“

stb.
Vallásnál lévén, a Cyprusban kisebb számban ri , , „ i ,г „ я i лл1 л. . . ,, (Jythere oshonában szemlelkedve, nyomara vel-

létezö mozlimeket is megemlítem: kiknek muftija , . , • i 1 * v  u >b # ’ tem jutni azon oknak is : mierthogy másutt a
a fővárosban, Nikóziában lakik. Ez emlékezettel , 7 • „> .j T7, . . , , , ..\ f 7 szépségek annyira föltűnök r reléiét : mert másutt
kapcsolatban indíttatva érzem magamat Tanács M Tu . . . . /у  ̂ ° a kivetett képzik. Itt azonban, valamint az Azsia-
Mihály volt törökországi lakosnak a ..Hazánk s , г , , , , , г1 , nJ  ̂ j ban beutaztam országok legnagyobb reszeben a
Külföld“ ez évi 6-dik számában a „Ramadzánrór \ , ,, , , ,, . n ,. . . szépség az uralkodó annyira, hogy erre való vide*
adott közleményét helyreigazítani. i , ,. , ... p.., . , ,, , . . . . .  . .J 4 / 0  kékén a rútság tűnik tol inkább, mi valódi ritka-

A Rámádzán a keresztény húsvétinak sehogy- ság. Tehát a szépség hazáját nem hiába teszi az 
зет felel meg; mert tárgya nem oly magasztos. ös koltésíiot, valamint prózai divatkorunk is 
Annak emlékére tartat!к meg : midőn Mohamed tetve !
ama hires szamarát elvesztette, melynek kereső- Mennyire megirigyelhetnek, fahiányban és lé
sében fölfogadta, hogy semmi élvezetben nem degböségben szonvedö hazámfia, ha értésükre 
akar részesülni, inig meg nem találja. A jó szamár аДот> Il0gy Ázsiában tartózkodásom óta fütött 
szive megesett rajta, visszakerült, egy hold-havi hajidkra nom 8zoril|tam. Itt Ciprus szigetén a fü- 
böjt után. (Azt állítják, hogy az lélek volt szamár tós dpen nem is divatos. Egész tél folytán alig volt 
képében , mi akkor ritkaság volt.) +  4» R,nál csipösobb levegőnk. Hó épen nem

Muzulmánoknál a minárákon az imádságot hullott. Hanoin csőnk maiglan van bőségesen ; mi 
épen nem az imám (a lelkész), hanem a kántor a lakókban tökélyes aranyreményoket keleszt. E 
(müezzin) hirdeti. sziget főterményei: gabona, gyapot, buzér, sz. já

A Rámádzán a feltűnő hold-újsággal áll be, s noskenyér, bor és gyümölcs lóvén, mindenre ál- 
ugyancsak a rákövetkező másik hold-újsággal dást várnak. t)r. O rosz/ieí/iji Jó zsa .

E g y  b é t  t ö r t é n e t e .
—  April 10. —

(VK.) Két út áll előttünk. Egyik virágházba nők, melyet okunk volt minden időben tisztelettel 
vezet, a természet szelíden mosolygó szülöttei kö- ' emlegetni.
z é ;a  másik egy tébolydába, az élet leggyászo- j A kegyes-rendi szerzetesek valódi — barátok, 
sabb végpontjához, egy koporsóhoz. Barátjai a tudománynak, az ifjúságnak, melyet

A szív kegyeletének fölül kell kerekednie a SZ( letette! növelnok, a hazafias oszmeknok, me- 
szemek múló gyönyerén; azért legelőbb is tér- lyekn°h nem egy vértanúja lett közöttük, s a 
jünk a szomorúbb útra, hogy mi is könynyol ál- lnagyai nyel \ nők, melyet oly híven védelmeztek 
dozzunk egy derék férfi emlékezetének, kinek — az elnyomatás ellen. Az ő iskoláik számos szabad- 
élte alkonyán — a végzet megfoghatlan igazság- 11 lerfit, tudóst, költőt adtak a hazának mindé- 
szolgáltatása más sorsot rendelt, mint a minőt ér- nik nemzedékből. Ok azon tiszteletreméltó sor- 
demelt volna. kan állnak, melyet ( ‘apróra hőso ,.a jó papokw-nak

nevez.
Purgstaller József, az ismert zárdafőnök, bői- л . • i м , ...... . t . ,, f 1 m *i ь 1 , . /  A la c sorból meg külön is kiváhk,köztiszte-csesz es akadémikus, a múlt hét vegén halt meg i ,u , ,, ; n . . ,

1 . .n 1 1M л , , , , M Г lotre méltó, s Purgstaller nagyon kivált,a budai tébolydában. A szomorú hely, hol eletet ltr 4 ,, , .r. \ , л, , ,
1 „ -ti , , Kot nemzedék számos ifja hálásan emlékezikbevégoze, bizonyítja, hogy о a világra és tudó- > ]inn,Tr , , . , . . . ,, 7  , V  mi, , u 1 1 a, hogy mily buzgó tanárjuk volt; tudományosmányra nezve már előbb meghalt, — most csak • i , J
и “П*. .... p.., 1 ... uodalmunk oly bolcselmi munkákat bír tó o, meelköltözött e főidről. i i • . . ,„ v °k  a jobb müvek közé tartoznak; egyet az aka

rt sokáig nagy díszére szolgait oly szerzet- démia is megkoszorúzott; honszorototének pedig
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nem lehet nagyobb bizonysága, mint életének az a 
szomorú adata, hogy a világosi gyásznap után cl- 
mozditák a rend kormányzói székéről , melyre 
hálás társai csak egy jobbuló időszak küszöbén 
emelhették vissza.

A bölcsészet szenvedélye sokszor út az elme 
tébolyába. A lélek nem bírja el a „megfoghatla- 
nok“ súlyát, s valamint a ki erőnek erejével foly
vást a napba akar nézni, megvakul : úgy az ész 
is erejét veszti, midőn a nagy titkok fátyolán 
akar áttörni. Mily megrázó néma történetek lehet
nek azok, melyek a nagy elmék mélyében fordul
nak elő, midőn azok elvesztik egyensúlyukat. 
Vonva egy csodálatos és gyönyörteljes láztól, 
melyet a tudomány szenvedélye okoz, öntudatla
nul lépik át az embernek ..lehető“ határt, hogy a 
végzet súlyos keze taszítsa le őket a „lehetlenség“ 
küszöbéről. Oly mélyre esnek, hogy többé nem is 
ébredhetnek fül soha. Léteznek bár, de többé nem 
élnek. A világ úgy nevezi őket, hogy élő-halottak. 
Az út, melyen őket a tébolydába viszik, gyászo
sabb, mint az, a melyen onnan hamvaikat később 
a temetőbe szállítják.

К gyászsors nehéz emléke fűződik ama kereszt
hez, mely a budai temetőben egy szerencsétlen 
bölcsész porait jelöli. Minden oly világos volt az 
ö életében, egész 00 éves koráig, csak ez az egy 
megdöbbentő fordulat az, mely örök titok marad. 
A materialisták bőnekéso csak az okozatot fejti 
ki; az ok mélyebben fekszik az emberi szem lát- 
erejénél.

A tudomány néha Saturnussá válik, s elnyeli 
saját édes gyermekeit. Ez a vége lett Purgstaller- 
nok is. De a politika még gyakrabban válik azzá.

íme, ugyané szomorú ház élőhalottjai közt van 
egy, kinek fényes elméje egykor a polgári állás 
nagy magaslatán ragyogott, ki — ha irt, ha szóno
kolt — egy ország figyelmét költé föl, s ma szán
dékosan feledjük, csakhogy e ragyogó észkihúny- 
tán ne kelljen oly mélyen elszomorodnunk.

A visszatért Horváth Mihály, ki ott állt az el- 
húnyt bölcsész koporsója mellett, — ha könyökét 
ejtett,azoknak fele nem az egykori minisztertársért 
hullt-e, Szemere Bertalanért, a ki még él, de itt!’?

Hagyjuk el a megtört szivek és elmék e men- 
helyét, hol oly kevés a vigasztalás, s hol a koporsók 
föliratául a nagy olasz költő szavai illonének: „a 
halál vége egy sötét börtönnek.“

A másik út, melyet cikkünk elején emliténk, 
egészen ellentétes helyre visz, a tenyészés, a mo
soly, a vidám színek és édes illatok földjére.

A ,,virágvasárnapiét mi — pestiek — ezúttal

nem csak a templomokban, hanem valóban virá
gok közt is ünnepelhettük.

A városligetben megint virágkiállítás van.
Egy vendéglős (Bartl) költ nálunk egyedül 

ama kertészeti fényűzésre, melyben máshol a 
nagyurak szoktak versenyezni. De a mi főváro
sunkban a nagyuraknak csak kivételképen van
nak palotáik, oly kertjük pedig, melyet méltó 
vagy szabad volna megnézni, épen egy sincs. Ok 
nem költenek a mythologiai Flórára, merte szen
vedélyt vagy költségesnek, vagy hasztalannak 
tartják. Nem is egyébb az, mint szép. Ezért ha 
nem is lehet megrónunk a gazdagok közönyét a 
mükertészettel szemközt, annak mégis örvendünk, 
hogy van egy polgár , ki e szenvedélyt kép 
viseli.

Bartl úrtól szép, hogy nem csak maga gyönyör
ködik virágaiban, hanem tavaszonként, kiállításo
kat is rendeztet a közönség számára, még pedig 
csekély belépti dij mellett. Mostani virágkiállí
tása, — mely még vagy tiz napig fog tartani — 
teli van a legszebb virágokkal, cserjékkel és fák
kal. E percben örülünk, hogy nem vagyunk fű- 
vészek, legalább nem lehetünk kitéve a kísértet
nek , hogy egy csomó latin m ííszót elsoroljunk. 
Ezek a latin műszók különben is oly nehézkesek 
e finom virágokra! Még legkedvesebben hangza
nak azok, melyek mintha nőnevek volnának. Ter
mészetesnek találjuk, ha ezt a finom piros virágot 
azáleának nevezik, de mosolygunk, ha e fehér vi
rág lecsüngi) szivöcskeire azt mondják: ez a 
„dyglithra spectabilis“. Vagy ha e nyájas szinti, 
gyöngéd levelű virágcsoportnál egész dörgedel
mesen hangoztatják : „ r h о d о den d г о n о к. “ Nyel
vünknek jellemző volta a virágnevekben is kitű
nik. Nekünk szolid hangú százszorszépeink, ibo
lyáink, szegfűink, violáink stb. vannak. De akár
hogy hívják is c ritka virágokat, a legszebb bennük 
az, hogy gyönyörűek, s oly ártatlanok, hogy ma
guk sem tudják szépségüket. Hány színárnyalat, 
hány finom virágalak ötlik itt szemünkbe ! S о 
mindenféle zöld növények, melyek kúsznak, ma
gasra törekesznek, alácsüngenek, széles leveleket 
hajtanak, a földhöz tapadnak, vagy büszkén eme
lik az égnek koronáikat ! Itt vannak nagy töm
bökben a növényvilág aristokratái: a déli fák? 
melyek oly jól értik az aristocratia hivatását: gaz* 
dagságukból adván a szegénynek, egyik datolyát, 
másik kenyeret, a harmadik házfödélre valót, a 
negyedik ruhának szövetet, lit, e virágházakban 
persze csak szerény indigón ák, s nem fejthetik ki 
áldott tevékenységüket, mint otthon, a forró ég- 
öv alatt. Itt csak arra valók, hogy gyönyörködjünk



bennök. Valóban kellemes örömet szalaszt el, ki Persze azért ültették, hogy most kivágják! Pest 
e virágházat meg nem tekinti. nek két nagy szüksége van: jó ivóvíz és sok élőfa.

A nők rá érnek, a férfiak most kevésbé. El va- A vizvezetés gr. Szapáry elnöklete alatt nem lé- 
gyunk foglalva a városi tisztválasztás ügyeivel, tesülhetett, hanem az ő rendeletére egy csomó 
Most írják össze a választókat, s most foly a szép élöfát annál könynebben ki lehet vágni, 
tiszti névsoi megállapitása. Másfelől a koronázás Pedig a menet lóháton és gyalog történvén, e ritkás 
előkészületei is sok embert vesznek igénybe, fasor aligha akadályozná a szertartás útját. Ha- 
Gróf Szapáry Antal — a főlovászmesteri helyettes nem azért csak vágjuk ki gr. Szapáry Antal di- 
•— már kiadta az ukázt, hogy azon utcákat, me- csőségére! A vizvezetés úgysem igen hirdetendi 
lyeken a menet átvonulandó kövezzék ki minél nevét: építsünk hát neki emlékezetünkben mauzó- 
j óbban, s a láncliidtér élőfa-sorait távolítsák c l! leumot a levágandó fatuskókból.

Vegyes közlemények.
—v— (Mérgezés tiszafával.) E nevezetes hazai * pusztítják vörös bogyóit egész délutánokon, és 

fanem ismertetésére vonatkozólag már két közle- egyiknek sincs tőle baja. Vájjon a méhek kerülik 
mény jelent meg lapunkban, s e napokban újabb vagy szeretik-e virágát? pontossággal meg nem 
adatokat kaptunk Kassáról P. J. úrtól, melyek határozhatom, mivel virágzási ideje alatt soha 
közül az ismertebbeket elhagyva, az alábbiakat sem leheték otthon. Annyit azonban tudok, hogy 
érdemesnek tartjuk közzé tenni: „Még kis diák a tiszafák árnyában épített] oszlopzatos kis pavil- 
voltam, a szünidőket otthon töltém s szenvedélyes Ion tetőzetében több évig tanyázott egy darázs
jó kedvem telt a nyilazásban, — mondja közlőnk, család, s legkevésbbé sem ijedt vissza a fa mérges 
— Minthogy hegyes vesszőket használnom a szü- lehétöl. Bogyóinak magvát az ugynevczot: „vas- 
lői parancs megtiltotta, egy kertészsegéd taná- orrú magnyitók“ (Fringilla coccothraustes) nagy 
csára a valóban vaskemény s elég nehéz tiszafa serege élvezi egész őszön át.“ 
galjaiból faragtam ilyeket. Nem nyughattam egy — (Az emberölés uj szeréé) Egy bécsi vegyész
élő lénytől sem, minden madarat agyon akartam ről, Leinelbroek-röl Írják, hogy oly módot talált 
lőni. így történt, hogy egykor, midőn anyám őr- volna föl, mely által a villanyszikrákat üvegto- 
szeme elhagyta a konyhát, neki szegeztem fegy- kokba halmozza, melyek elég erősek egy ember 
vereinet a kéményben levő fecskefészeknek.Anyil- megölésére. Ez uj romboló szer a legkisebb nyo- 
vessző kirepült és vissza is esett — a tűzhelyen mással elsül, s kúp alakú acélburkolattal van be
levő fazékba. Midőn e nem a fazékba tartozó rész- vonva, hogy a testbe behathasson. A kísérletek, 
let észrevétetett, már jól kifőtt. En mitsem hal- melyeket ökrökön s lovakon tettek, teljesen si- 
lottam még akkor e fa mérgéről, anyám meg miért kerülteknek mondatnak ; az állatok mint villám
kutatta volna: mily fából készít az ő fia nyilvesz- csapás által, élettelenül rogynak össze; s olyanok 
szőkét — feladta az ebédet. Pár óra múlva mind- közül is, melyek csak alig érintettek, egy sem ina- 
nyájunknál émelygés s erős csikarás jelentkezett, radt életben. E tokok nem nagyobbak mint a 4 
és pedig minket kiesebbeket kissé meg is kinzott, számú sörét, és egy puskatöltésre acélburkolattal 
mig az öregeknél alig volt észrevehető a hatás, együtt G db megy, úgy hogy egy hátul töltő pus- 
Csak később mondá anyám, hogy talán az anyil- kából egy perc alatt 78 ily gyilkoló golyót lehet 
vessző volt valami mérges fából készítve, melyet ö kilőni. Ha e találmány csakugyan valósul és hasz- 
kidobott, s valóban, midőn azokat atyám is meg- nálható, a háború lehetősége ezentulra kétségte- 
vizsgálta, kiderült, hogy ez okozá a kellemetlen lenül megszűnik, 
érzéseket. Ez időtől fogva kezdtem félni a tisza
fától, nem készítettem belőle több nyilat s édes K.éptftlü»Iiy
bogyóinak élvezetéről is lemondtam. De nem -------
akarnak e fa mérges tulajdonáról meggyőződni
az iskolás gyerekek. Szerdán és szombaton dél- ^
után, midőn a falusi iskola rendszabályai szerint ____
egy-két zsoltár elénekléso után játszanak, egész (Megfejtése egy későbbi számban lesz.)
sereg fiú és leány lepi meg a 10—12 hatalmas !
. п.-i ,i , iW ! . . .  , 1 1 fi I — A 15 - (I i к számban küzdött képtalány értelme ez; nA

tiszafából allo kelti lugast, legnagyobb elvezettel szerencse mezöt ad, de a győzelmet rajta csak erény vívhat k i,”

Pent 1867. Nyomatott Emich Gusztáv, magyar akad. nyomdásznál.
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